Петро Гулак-Артемовський. Балада «Рибалка». Вічна тема кохання. Засоби романтичного зображення. Фольклорна основа твору

Епіграф:
                                                             Твір, який читають, має теперішнє;
                                                            твір, який перечитують, має майбутнє.
                                                                                                                     О. Дюма
                                             

Літературний диктант.
· Зображення виняткових людей у незвичайних обставинах — це особливості літературного напряму... (романтизму).
· Часові межі романтизму в українській літературі охоплюють...
 (20-60рр. XIXстоліття).
· Чиї твори стали першими зразками українського романтизму?
 (Гулака-Артемовського, Є. Гребінки).
· Засновником харківської школи романтиків став... (І. Срезневський).
· М. Шашкевич, І. Вагилевич, Я. Головацький стали засновниками гуртка... («Руська трійця»).
· Назвіть альманах, виданий «Руською трійцею». («Русалка Дністровая»).
· Хто з українських романтиків творив під псевдонімом Ієремія Галка? (М. Костомаров).
· Укажіть ім'я поета-романтика, що брав безпосередню участь у викупі Тараса Шевченка з кріпацтва. (Є. Гребінка).
· Що в перекладі з грецької означає «елегія»? (Журлива пісня).
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    На уроці зарубіжної літератури ви знайомилися із творчістю Генріха Гейне. Ми говорили про його баладу  «Лорелей» , переспівану з Гете, у перекладі Леоніда Первомайського «Не знаю, що стало зі мною». 
   Гейне використовує мотив мандрів, де розчарований ліричний герой полишає рідні місця і тепер, повернувшись, дивиться на все просвітленим поглядом. Юнацькі страждання тепер дорогі для нього лише як спогади. У цей цикл входить знаменитий вірш, присвячений рейнській красуні Лорелей. Це давня народна легенда про загиблу нещасну красуню, котра випливає на узбережжя і заворожує всіх, хто плине Рейном поблизу високої скелі, і це призводить до трагедії. Саме Гейне зробив цей сюжет дуже популярним, і його вірш став народною піснею. Лорелей втілює згубну силу любові, якою вона наділена мимоволі, адже любов — це складне, загадкове почуття, яке дуже важко збагнути. Ще потрібно добавити, що збереглося більше десяти перекладів цієї балади: Кароліни Павлової, Аполлона Майкова, Самуїла Маршака, Олександра Блока, Дмитра Загула, Леоніда Первомайського. Хочеться наголосити, що баладу перекладав і Павло Грабовський.  
  
Балада — невеличкий віршований твір, у якому розповідається про події та персонажів героїчного, історичного або фантастичного характеру. Особливості балади як жанру:
· зображення однієї події з життя головного героя;
 - виражена емоційність;
       - нетривалий час події,
 - невелика кількість дійових осіб;
       - стислість, малий обсяг;
       - віршована форма.


       Помітним явищем в розвитку української національної культури, зокре-ма літератури,  стала  постать  Петра  Петровича   Гулака - Артемовського — талановитого  філолога, перекладача,  письменника,  вченого,   громадського діяча. Як літератора Гулака-Артемовського по праву можна вважати послідовником  традицій  Котляревського,  який  за  основу  нової української літера- турної мови взяв усне народне  мовлення. Твори П. Гулака-Артемовського — вірші, байки,  балади  —  написані  живим яскравим  слобожанським  словом, пронизані суто українським колоритом. «...Ніхто не перевищив його [Гулака-Артемовського] в  знанні  життя  малоруської  народності  і  в незрівняному мистецтві   передавати  його  поетичними  образами  й  чудовою  народною мовою» (М. Костомаров).
    Літературознавці стверджують, що початок романтизму в українській літературі припадає на час публікації в журналі «Вестник Европы» у 1827 році балади П. Гулака-Артемовського «Рибалка». Органічний зв'язок балади з українським фольклором забезпечив їй тривале життя, авторові ж — визнання.

         Виразне читання поетичного твору П. Гулака-Артемовського «Рибалка».

        П. Гулак-Аргемовський указував на  особливі  причини,  що спонукали його передати своєю рідною мовою баладу Гете: «Хотів спробу-вавти:   чи   не   можна   малоросійською  мовою   передати  почуття   ніжні, благородні, піднесені,  не  змушуючи  читача  чи  слухача  сміятися,  як  від «Енеїди»  Котляревського  і  від інших, з тією  жметою  написаних віршів?»
           З метою передачі ніжних людських почуттів П. Гулак-Артемовський переспівав   німецьку   баладу  Гете.  Сюжет   твору  —  юнак,  зачарований Русалкою,   кидається  в  привабливе  підводне  царство  —  популярний  у фольклорі   багатьох  народів.  Зокрема  в  українському  фольклорі  відоме казкове  оповідання  про  морську діву  русалку, або  водяницю, що своїми чарами  й   красою  заманює  юнака.  У  своєму  переспіві  загалом  близько дотримується  сюжету оригіналу, але передає його  в  дусі українського фольклору, значно підсилюючи цим романтичний характер твору.
      Уже сам жанр твору — малоросійська балада — визначений автором. Це доводить: для  романтизму  характерне  перенесення в літературу фольклор-них  жанрів  (пісня, дума,  думка,  балада, легенда,  казка). Указуючи далі на деякі пісні українські, на пісні найніжніші, найзворушливіші, письменник із благородною невпевненістю в успіху видає баладу свою лише як просту спробу.


- Сюжет балади?   Молодий  парубок  ловив  рибку,  увесь  час  сумуючи і спостерігаючи за  поплавком.  Аж ось з води виринула  Дівчина - русалка.  Вона  почала дорікати Рибалці в тому, що він «нівечить її рід і плід». Красуня  почала  із захопленням розповідати юнакові про красу підводного царства, запрошуючи його залишити землю і продовжити     своє   життя   у   морі.   Не  довго   роздумуючи,   Рибалка,   заворожений привабливістю русалки, залишив берег і пірнув у воду.  «І більше  вже  ніде  не  бачили Рибалки!».
  
Ознаки романтизму у творі: Запис у зошит 
    - перенесення в літературу фольклорного жанру балади; 
   - незвичайні картини природи; 
   - тон балади, її мелодійність, емоційна наснаженість; 
   - національний колорит у зображенні Рибалки і Русалки; 
   - наявність часто вживаних зменшувально-пестливих форм, лексика поезії. 


  - Виписати ( назвати) із твору всі пестливі форми. («молоденький», «рибочки», «маленькі», «серденько», «рибалочка», «коханнячко», «дівчинонька», «брівки», «гарненький», «рибки», «сонечко», «червоненький», «веселенькі», «зіроньки», «ніженьки», «глибшенько». )
  - Випишіть (назвіть)  із твору епітети? «сонечко і місяць... веселенькі, червоненькі», «темна ніч», «зрадний гак», «парубоцькеє серденько». 
- Назвіть риторичні оклики , риторичні запитання, метафори . порівняння.повтори.

Установіть відповідність. Дошка виворіт 
Експозиція                На березі Рибалка молоденький
Зав'язка                    Рибалка встав, Рибалка йде, То спиниться, то вп'ять все глибшенько
                                    пірнає!
Кульмінація            І більше вже ніде не бачили Рибалки!
Розв'язка                Аж гульк... з води Дівчинонька пливе, І косу зчісує, брівками моргає!

Робота над характеристикою героїв твору.
 Стисло схарактеризуйте Рибалку й Русалку. Складіть інформаційне гроно щодо їх характеристики.

Скласти інформаційне ґроно щодо характеристики героїв балади. Дошка  
        любенький; 
        молоденький; сумний;
Рибалка     	        здатний до щирого кохання;
         вродливий;
         легковажний і довірливий.
         
                зваблива;
              «косу зчісує, брівками моргає»;  
              співуча; спокусниця;
Дівчинонька	               любляча натура.
              захисниця краси морської; 
               переконлива і хитра;
                
         Образи мрійливого рибалки й водяної красуні завдяки  майстерному використанню художніх засобів народної пісенності забарвлені яскравим національним   колоритом.  Юний  Рибалка  —  це   справді   український «парубок»   із   селянських   низів,   Русалка  - спокусниця  —  українська «дівчинонька», що  «косу  зчісує  і  брівками  моргає».

— Орієнтовний паспорт твору.
    Назва:  «Рибалка».
    Автор:   П. Гулак-Артемовський.
   Тема:     розповідь  про  те, як молодий Рибалка  за  наполегливими
                  вмовляннями Дівчини-русалки пірнув у воду, намагаючись
                  там продовжити своє життя.
  Ідея:       уславлення щирого почуття  кохання,  за  допомогою  якого
                  можна звабити людину, змінити умови її життя.
  Жанр:     малоросійська балада (за визначенням самого автора).
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     Отже,  український  романтизм  –  явище  яскраве,  самобутнє, непересічне. Він відкрив світові українську душу. Романтична лірика — це переважно лірика настрою. Романтики вміло  і тонко  створювали  картини природи. але головним у цих картинах був не опис пейзажу, а людина і світ — ось що передусім хвилювало  романтиків. Поети шукали  свій  омріяний ідеал і прагнули його втілити в життя. Романтизм став не лише естетичним відкриттям.  Це  був  і  важливий  крок  у  розвитку  духовного  життя укра-їнського суспільства, у становленні національної літератури.


Домашнє завдання та інструктаж до його виконання.
       -   Повторити матеріал про український романтизм, творчість П. Гулака
         Артемовського. 
       - Опрацювати підручник    
       -   Зробити аналіз поезії.
Ілюстрації  до балади «Лореляй»
[image: Генріх Гейне — видатний німецький поет-романтик, найбільший лірик епохи.  Специфіка німецького романтизму і творчість Генріха Гейне » mozok.click]        [image: Презентація "Генріх Гейне “ Не знаю, що стало зо мною…” Утілення високого  почуття кохання у вірші"]
[image: Перевод. Генрих Гейне. Лорелея (Зоя Бунковская) / Стихи.ру]   [image: Антоніна Спірідончева: Лорелей - ВІРШ, Вірші, поезія. Клуб поезії]

image1.jpeg
na Peio




image2.jpeg
CioBHHKOBa poboTa

Jlopenes — BoasHa HimMda,
KpacyHsi 3i cTapoBUHHOT
NiereH .

1llo mokazeHo B OCHOBY
uporo Topy? (JlaBHio
HiMeLbKY JIeren/y npo
Jlopeneii, sika cBOiM criiBoM,
KOJIM CHJiNA Ha cKell,
MPHYApPOBYBAIa YOBHSAPIB)





image3.jpeg




image4.jpeg




